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Why choose to translate SNOMED CT*?

All health care professionzls must be able to use and understand the
terminclogy

Language must fit the culture of each individual country

English is not sufficiently used in either writing or speechwithin the health
professional domains

Patients and relatives must be able to understand the termirclegy used




What will be translated?

Start with the national need for concepts

Decice on one or more [T architectures

Choose related concepts in subsets for translation
Translate one term for each concept

Be aware of the fact that historical data cantained in
SNOMED CT® often corresponds to concepts not in current use

Be aware that limiting concept selecticn s resource-

intensive and carries risk




How do you put together the entire team?

Obtain competencies within: health care, medical
informatics, project management and administration,

language, terminology and SNOMED CT*

Partner with an IT supplier with foous on process suppoert

and workflow management
Establish a management group with poltical support

Establish an editorial group with health care professional

and terminological competencies

Develop a ecloze partnership and coordination effort
between the organisaticn responsible for the project and

thesupplier




Which tools will the team use?

Develop aweb-based IT system to support translation workflow

processes

Require that the 1T systern cane distribute the process, maintain the

history, support translation workflow processes, be acoessed quickly
and easily

Require that the | T system is closely connected to terminalogy
maimteriance, extension, distribution, subset management and mapping
to other classifications

Require that the I T system offers functionality that supperts fast and

accurate translation, including concordance searches

Require that the I T system is transparent and can display progress and
updated language guidelines far the trans lation

Require that the IT system can distribute all processes involved in
development and maintenance of the health care terminology




Invalve clinical test departments for the final accentance

Facilitate the exchange of feedback between the translation

agency and the organisation responsible forthe project
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